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آبان مصدق

سال های ورود ایران به جهان مدرن و همزمان 
با پایه‌گذاری فرهنگ‌نامه‌ها و دایره‌المعارف‌های 
بزرگی چون آکسفورد و بریتانیکا، ایران نیز بانی 
بزرگی را به جهان معرفی کرد که چه در ایران و چه 
در غربت، به تدوین دانشنامه بزرگی چون ایرانیکا 
همت گماشت و نه‌تنها نام ایران را در تمام مراکز 
علمی و دانشــگاهی که برای تمام مردم جهان 
نام‌آشنا کرد تا برای سال‌های طولانی و پس از این 
نیز منبع معتبر ارجاع کتاب‌های علمی و پژوهشی 
درباره ادبیات ایران و ایرانشناسی باشد و ایرانیان 
و غیرایرانیان مأخذ و منبعی را برای یافتن حقایق 
درباره کهن‌ترین تمدن بشری در اختیار داشته 
باشند. پروفسور احسان یارشاطر با درجه دکترا 
در دو مدرک زبان و ادبیات فارسی و زبان‌شناسی 
ایرانی، نخستین ایرانی‌ای است که پس از جنگ 

دوم جهانی به درجه استادی رسید و دانشنامه 
ایران و اسلام و دانشنامه ایرانیکا و بنگاه ترجمه و 
نشر کتاب را زمانی بنیان نهاد که کشورهای غربی 

نیز در آغاز این راه بودند. 
احســان یارشــاطر در فروردین 1299 در 
همدان زاده شــد و با وجود فقر مالی خانواده از 
همان آغاز نشانه‌هایی از نبوغ، او را از همسالانش 
متمایز می‌کرد. وی زبان انگلیسی را از مادرش 
و زبان اسپرانتو را از پدرش آموخت. در دانشگاه 
تهران دکترای زبان و ادبیــات گرفت و در لندن 
زبان‌شناسی زبان‌های باســتان ایران را تا درجه 
دکترا پی گرفت و در دانشگاه کلمبیای نیویورک 
و دانشگاه تهران به تدریس پرداخت. در همین 
سال‌ها بنگاه ترجمه و نشر کتاب را برای ترجمه 
آثار ادبی بنیان نهاد و فصلنامه راهنمای کتاب را 
منتشر کرد. چندی بعد علاوه‌بر ادبیات خارجی، 
مجوعه‌های متون فارســی، ایرانشناسی، آثار 

فلســفی، ادبیات برای جوانــان، خواندنی‌های 
کودکان و آیینه ایران را منتشــر کرد و از همان 
ابتدا عــدم دخالت دربار در امور بنگاه را شــرط 
نهاد. استاد یارشاطر در سال 1347 کار دانشنامه 
ایرانیکا را آغاز کرد. پس از انقــاب بودجه این 
دانشنامه قطع شد و بنیاد ملی علوم انسانی آمریکا 
عهده‌دار هزینه‌های ایرانیکا شد. احسان یارشاطر 
برای تأمین بخشی از هزینه ایرانیکا مجموعه‌های 
تاریخی خود را به مــوزه متروپولیتن نیویورک 
فروخت و در نیویورک مرکز ایرانشناسی را بنیان 
نهاد؛ کتابخانه سعید نفیسی را که یکجا خریداری 
کرده بود بــه این مرکز اهدا کــرد و در این مرکز 
آثار کلاســیک ایران به تمام زبان‌های غربی و 
حتی ژاپنی ترجمه شد. استاد احسان یارشاطر 
ویراستاری ســه جلد از تاریخ ایران کمبریج را 
برعهده داشت و 16 جلد تاریخ ادبیات ایران را به 
رشته تحریر درآورد. علاوه‌بر این‌ها، الاشارات و 

التنبیهات ابن سینا را ترجمه کرد. تألیف کتاب 
شعر فارسی در عهد شاهرخ، داستان‌های شاهنامه 
که برای آن برنده جایزه یونسکو شد، داستان‌های 
ایران باستان که کتاب سال 1338 شد، نقاشی 
نوین و برگزیده داستان‌های شاهنامه از دیگر آثار 
عمر پرثمر اوست که گفته بود زبان فارسی وطن 
من است. پروفسور احسان یارشاطر در 10 شهریور 
بدرود حیات گفت. بی‌شک موجودیت همچون 

اویی که تمام عمرش را صرف ایرانشناسی و زبان 
فارسی کرد، تکرارناپذیر است و صحنه از وجود 
غول بزرگ زبان‌شناســی پارسی و ایرانشناسی 
خالی شده است، اما میراث گرانبهای ایرانیکا را 
برای تمامی نســل‌های پس از این برجای نهاد. 
دانشنامه ایرانیکا، دانشنامه ایران و اسلام و تاریخ 
ادبیات ایران عصاره هزاران سال زندگی پرفراز و 
نشیب زبان پارسی است. نامش به بلندای آفتاب.

به بهانه درگذشت پروفسور احسان یارشاطر

زبان فارسی وطن من است

کتاب

افسانه فرقدان، روزنامه‌نگار

نخســتین مجموعه‌داســتان تام 
هنکس که حق کپی‌رایت آن توســط 
انتشارات افق خریداری شده، به ایران 
‌آمد و با وجود تیراژ بــالا در مدت زمان 

کوتاهی به چاپ دوم رسید.
توماس جفری هنکس، هنرپیشه، 
کمدیــن، کارگــردان، تهیه‌کننده و 
دوبلور آمریکایی که در ســال 1956 
در آمریکا متولد شده، برای مخاطبین 
ایرانی با فیلم‌های مسیر سبز و دورافتاده 
و فارست گامپ نام‌‌آشنا شد. تام هنکس، 
به گفته خودش، در دوره دبیرســتان 
بســیار خجالتی بوده، اما وارد رشــته 
تاتر می‌شــود. با این حال این رشــته 
را نیمه‌کاره رهــا و دانشــگاه را ترک 
می‌کند. بالافاصه به ایفای نقش‌هایی 
روی صحنه تاتر می‌پردازد و خیلی زود 
روبه‌روی دوربین جادویی قرار می‌گیرد 
و بر پرده سپید ســینما می‌درخشد. 
تام هنکس بــا یکی از مشــهورترین 
کارگردانــان آمریکایــی، اســتیون 
اسپیلبرگ همکاری مداوم داشت که 
نتیجه‌اش ساخت فیلم‌ها و سریال‌های 
درخشانی در کارنامه سینمایی اوست. 
تــام هنکــس در فیلم‌هایی چون 

فارست گامب، مسیر سبز، دورافتاده، 
آپولو13، نجات ســرباز رایــان، رمز 
داوینچــی و کاپتــان فیلیپس نقش 
اول مــرد را ایفا می‌کند و بــرای بازی 
درخشــانش در فیلم فارســت گامب 
برنده جایزه اسکار، گلدن گلوب و جایزه 
انجمن بازیگران فیلم آمریکا می‌شود و 
برای فیلم دورافتاده، جایزه گلدن گلوب 
را به خانه می‌برد و دومین اســکارش 
را برای فیلم فیلادلفیا برای نقش اول 
مرد به‌دست می‌آورد. همچنین برای 
بازی بی‌نظیرش در فیلم نجات سرباز 
رایان برای نخستین بار نشان افتخاری 
عضویت در یگان رنجر آمریکا را به‌دست 
می‌آورد و در ســال 2016 باراک اوباما 
رئیس‌جمهوری وقت آمریکا نشــان 
افتخــار آزادی رئیس‌جمهوری را به او 
اهدا می‌کند. تام هنکــس، اکنون 61 
ساله و با کارنامه قابل دفاعی در سینمای 
جهان و محبوبیــت فوق‌العاده در بین 
آمریکایی‌ها و طرفدارانش در سرتاسر 
جهان، نخستین مجموعه داستانش را به 
نام »داستان‌های ماشین تحریر« به بازار 
کتاب فرستاده است تا در تاریخ حیات 
خود، نویسندگی را نیز برای خود ثبت 
کند. این مجموعه داستان را انتشارات 
ناپف)knopf( که از زیرمجموعه‌های 
انتشارات پنگوئن رندوم هاوس است، 
منتشر کرد و ظرف مدت یک ماه رکورد 

فروش را شکست.

صفحه کتاب پس از نخستین خبر 
درباره این کتاب، بر آن شد تا با مترجم 
آن گفت‌وگو کند. از آن‌جا که تام هنکس 
از پرطرفدارترین و مشهورترین بازیگران 
در میان ایرانیان اســت و اکنون نقش 
تازه‌ای برای خود در نظــر گرفته و آن 
هم داستان‌نویسی است؛ ضروری است 
بدانیم این بازیگر شش‌دانگ، در عرصه 
داستان‌نویســی چه‌طور ظاهر شده 
است و بهترین منبع برای شنیدن زیر 
و بم اثر تام هنکس بی‌شک مترجم آن 
خواهد بود.از آغاز راه پرسیدم که محمد 
جوادی یا نشــر افق چه‌طور و چگونه 
به فکر ترجمه کتــاب افتادند، آن‌هم 
زمانی‌که تنها یک ماه از چاپ این کتاب 
در آمریکا می‌گذشت و تنها کشوری که 
در آن زمان اقدام به ترجمه کتاب کرده 
بود، آلمــان بود و ایران به همت نشــر 
افق توانست رسما حق کپی‌رایت را بر 
اساس قانون مرسوم کشورهای غربی 
خریداری کند و خوانندگان ایرانی جزء 

نخستین خوانندگان آن باشند. 

 کتاب حاصل یک
 کار تیمی قوی بود

محمد جوادی از نخســتین اخبار 
مربوط به انتشار کتاب در آمریکا گفت: 
»10 روز پس از انتشار کتاب از طریق 
یکی از دوستانم از چاپ کتاب در آمریکا 
باخبر شدم. اما هیچ‌وقت چندان به‌دنبال 
ترجمه‌های پرهیاهو نبــودم، چراکه 
معتقدم این‌گونه ترجمه‌ها دردســر 
ترجمه‌های موازی را با خود دارند، اما 
وسوســه ترجمه این کتاب باعث شد 
به‌دنبال ناشر خوبی بگردم. قبلا تجربه 
همکاری با نشر افق را در کتاب کبوتر 
انگلیسی داشتم و می‌دانستم افق، هم 
ناشر خوبی است و هم تبلیغات قوی‌ای 
دارد. در همین زمان آقای پورامینی با 
من تماس گرفت که درباره همین کتاب 
با هم گفت‌وگو کنیم. در نتیجه نشر افق 
هم آن زمان در پی ترجمه کتاب بود و 
کاملا اتفاقی ما هر دو یک فکر در ذهن 
داشــتیم. آقای پورامینی یک مترجم 
تمام‌وقت می‌خواست که کار ترجمه 
کتاب به تعویق نیافتد. من هم به‌واسطه 
علاقه به ترجمه این کتاب می‌توانستم 
تمام وقتم را بــه ترجمه آن اختصاص 
دهم. بعد از جلساتی قرارمان به شروع 
ترجمه کتاب شد. حدود 10 روز طول 
کشید تا نشــر افق کتاب را خریداری 
کند، چون خرید حق کپی‌رایت سخت 
و زمان‌بر بود. مــن بلافاصله و هر روز از 
ســاعت هفت صبح، کار ترجمه کتاب 
را شروع می‌کردم. از همان داستان اول 
فهمیدم که کتاب واقعا بی‌نظیر است. 
خلاصه این‌که تا حدود نه شــب کار را 
ادامه می‌دادم. انگیزه زیادی داشتم تا 
کار زودتر به نتیجه برسد، بنابراین دو 
ماهه کتاب را بستم و اوایل دیماه کتاب 
را به نشر افق تحویل دادم و مرحله بعدی 

آغاز شد. 
در این مرحله مترجم-ویراســتار 
نشر افق تک‌تک ســطرها و اطلاعات 
کتاب و پاورقی‌ها را چک می‌کرد. زبان 
کتاب برای من خیلی مهم بود و بسیار 
معتقدم که خواننده نباید احســاس 
کند یک کتاب ترجمه‌شــده را دست 
گرفته و می‌خوانــد و درباره دیالوگ‌ها 
هم همان‌طور که تــام هنکس زبان را 
نشکسته بود، در ترجمه زبان شکست 
نشــده اســت. در بخش‌هایی از کار، 
سرویراستار نشر افق، آقای پورامینی 
درباره اصطلاحــات و چالش‌هایی که 
داشتم بسیار کمک کردند تا کار شسته 
رفته‌ای از آب دربیاد. حدود یک ماه برای 
ویراستاری کتاب زمان گذاشتیم و اگر 
چه حق خریداری کپی‌رایت از ســوی 
نشر افق رسانه‌ای شد، اما چند ناشر دیگر 
هم به ترجمه این کتــاب ورود کردند. 
بعد از برگشت کتاب از ارشاد، ما مجددا 

کتاب را بازخوانی کردیم«.

پرسیدم که چیزی از کتاب در ارشاد 
حذف شده یا نه؟

»فقط بعضی واژه‌ها حذف شــد و 
چیزی از داستان‌ها حذف نشده است 
و لازم است که برای بار چندم بگویم که 
تیم افق خیلی زحمت کشیدند تا این 
کتاب در حد و اندازه‌ نام نویسنده و نشر 
افق وارد بازار شود و اولین روز نمایشگاه 

هم اولین روز ورود کتاب به بازار بود«.
تجربه‌اندوزی در جهان نویسندگی

در حالی‌که ممکن است مخاطبان 
تصور کنند تنها بــا بازیگری روبه‌رو 
هستند که حالا در جهان نویسندگی 
تجربه می‌اندوزد، اما درواقع ســبک 
و پیرنــگ و فضای داســتان‌ها مرا از 
این اشــتباه بیرون آورد تا بفهمم که 
با یک نویســنده تمام عیــار روبه‌رو 
هســتم. معرفــی بازیگری شــهیر 
در مقام یک نویســنده تمــام عیار، 
 بی‌شک کار دشــوارتری را پیش‌روی 

مترجم می‌گذارد. 
محمد جوادی در این‌باره می‌گوید: 
»من برای ترجمه کتاب تام هنکس، 
با دو چالش مواجه بــودم: یکی فضا 
و یکی مــکان. مکان اتفاقــات تمام 
داســتان‌ها آمریــکا اســت و فضاها 
کاملا بر اساس فرهنگ آمریکا شکل 
می‌گیرد و اصطلاحات، بسیار خاص 
فرهنگ زندگی تام هنکس بود و نیاز 
به جســت‌وجوی اطلاعات و پانویس 
خیلی زیادی درباره واژه‌ها و مکان‌ها 
و اصطلاحات فرهنگــی و محاوره و 
عام مردم آمریکا داشت و البته بسیار 
زمان‌بر بود. تمام کارهای گذشته من 
تماما نویســندگانی بودنــد که برای 
اولین بار به جامعه ایران معرفی کردم، 
اما تام هنکس متفاوت بود. شــهرت 
و محبوبیت او در عرصه ســینما هم 
اضطراب‌آور و هم پیش‌زمینه ذهنی 
برای خواننده ایجــاد می‌کرد. چون 
مردم نویســنده را می‌شناسند و این 
نوعی انتظار در خواننده ایجاد می‌کند. 
در ضمن این‌که ردپای تام هنکس را 
می‌توان در تمام داستان‌ها پیدا کرد؛ 
شوخ بودن و عمیق بودن تام هنکس 
در تمام داســتان‌ها منعکس شــده 
بود و علاوه‌بر خواننده عادی، جامعه 
ســینمایی ایران هم نوع نگاهشان به 
کتاب متفاوت است و به‌خاطر همین 
یک کار تیمی قوی داشتیم تا کار خوب 
و بی‌نقصی ارائه دهیم. البته ما هم اصلا 
انتظار نداشــتیم او را داستان‌نویسی 
شش دانگ ببینیم. بسیار معتقدم که 
کار ما تازه از این الان شروع می‌شود. 
از این به بعد نقد و نظرها درباره کتاب 
آغاز می‌شود. لازم اســت در این باره 
هم بگویم کــه حتی فونــت چاپ و 
صفحه‌بندی کتاب دقیقا شبیه کتاب 

اصلی است«.

 سبک داستان‌ها 
کلاسیک است

درباره سبک و سیاق داستان‌نویسی 
تام هنکــس با هم گفت‌وگــو کردیم 
که  چه سبکی را برای داستان‌نویسی 

انتخاب کرده است:
»در لحظه شروع ترجمه هیچ نظر 
خاصی درباره شیوه نوشتن تام هنکس 
نداشتم، چون اولین کتابش بود. انگار 
قرار بود وارد اتاقی کاملا تاریک شــوم. 
به نظرم سبک داســتان‌ها کلاسیک 
است، مقصودم از کلاسیک این است که 
شیوه روایت داستان‌ها خطی است و از 
سورئال و سیال ذهن استفاده نمی‌کند، 
داســتان‌ها کمترین میزان فلاش‌بک 
را دارند، در نتیجه خوانش داســتان‌ها 
برای خواننده بسیار ساده است و از راوی 
اول شخص نهایت کارکرد را می‌گیرد. 
تام هنکس بسیار هوشمندانه داستان 
اول را یک داســتان طنز انتخاب کرده 
تا مخاطب را پــای قصه‌های خودش 
بنشــاند. تام هنکس بازیگر تیزبینی 
است که دست به داستان‌نویسی زده 
و از تجربیات فیلم‌هایش در صحنه‌ها 
و فضاها اســتفاده می‌کند، نه این‌که از 
مضامین فیلم‌ها استفاده کرده باشد، 
اما فیلم‌هایش مثل فارســت گامپ و 
البته نوع شخصیت خود تام هنکس در 
پرداخت شخصیت‌ها بسیار کمک کرده 
اســت. می‌خواهم در نهایت بگویم که 
داستان‌های ماشین‌تحریر به‌هیچ‌وجه 
پیچیدگی ندارد و تنها در بخش‌هایی 
دست به تجربیات ســبکی زده است. 
داستان‌ها سهل و ممتنع و ساختارمند 
هستند و در عین مجزا بودن، خط سیر 
به هم پیوسته‌ای دارند و ماشین تحریر 
در تمام داســتان‌ها حالا یا کمرنگ یا 
پررنگ حضور دارد. چند داســتان در 
شخصیت‌ها با هم پیوستگی دارند، اما 

قصه‌های متفاوتی می‌سازند«.
دلم می‌خواست بدانم کتاب به دست 
تام هنکس رسیده و از ترجمه فارسی آن 
باخبر است که محمد جوادی گفت: »دو 
نسخه از کتاب برای انتشارات پنگوئن 
فرستاده شده و هنوز از این‌که با وجود 
شلوغی در کارهایش کتاب به دست تام 
هنکس رسیده یا نه خبر ندارم که البته 
تلاش می‌کنیم به‌نحوی بــا او تماس 

داشته باشیم«. 

گفت‌وگو با محمد جوادی، مترجم نخستین کتاب او

تام هنکس یک نویسنده تمام‌عیار
معرفی کتاب

 داستان‌ها سهل و ممتنع 
و ساختارمند هستند و در 
عین مجزابودن، خط سیر 

به‌هم پیوسته‌ای دارند 
و ماشین تحریر در تمام 

داستان‌ها حالا یا کمرنگ یا 
پررنگ حضور دارد

تام هنکس بسیار 
هوشمندانه داستان اول را 

یک داستان طنز انتخاب 
کرده تا مخاطب را پای 

قصه‌های خودش بنشاند

ایرانیکا، میراثی گرانبها

هنگامی که دانشنامه اسلام منتشر شده بود، 
پروفسور احسان یارشاطر از یکی از ویراستاران 
ویرایش دوم دانشــنامه اســام، برنارد لوئیس 
می‌پرسد که چرا مدخل‌های مربوط به ایران و از 
جمله مدخل مربوط به احمد شاه قاجار این‌قدر 
کم محتوا اســت؟ برنارد لوئیس با نظر اســتاد 
احسان یارشاطر موافقت می‌کند و می‌گوید که 
دلیل این اتفاق مخالفت با ایران نیست، بلکه این 
است که درباره ایران‌شناسی تعداد پژوهشگران 
بسیار اندک اســت. در همان هنگام ایده تدوین 
دانشــنامه‌ای مختص به ایران و ایران‌شناسی 
به ذهنش خطور می‌کند. پروفســور یارشاطر 
از ترجمه دانشنامه اســام آغاز کرد اما مطالب 
مربوط به ایــران را کافی ندانســت و در نتیجه 
ابتدا 10 مجلد دانشنامه ایران و اسلام را تدوین 
و منتشر کرد که تا انقلاب در ایران ادامه داشت، 
اما در نهایت تصمیم گرفت دانشنامه‌ای مختص 
به ایران را به زبان انگلیســی منتشر کند تا مورد 
ارجاع بین‌المللی در تمام جهان باشد و این‌گونه 
ســنگ‌بنای دانشــنامه‌ای مختص به تمدن و 
فرهنگ و زبان ایران نهاده می‌شــود و نامش را 

ایرانیکا می‌گذارند. 
دانشنامه ایرانیکا یک پروژه گروهی بین‌المللی 
و بزرگ‌ترین و جامع‌ترین پروژه ایران‌شناختی 
است که به سردبیری احسان یارشاطر و شورای 
ویراســتاران ایران‌شــناس که از پژوهشگران 
برجسته در زمینه مطالعات ایران‌شناسی هستند، 
در دانشــگاه کلمبیای نیویورک آمریکا منتشر 
می‌شود. پروفسور احسان یارشــاطر که از ابتدا 
ســردبیر ایرانیکا بود، در ســال 2017 به دلیل 
کهولت سن ســردبیری را به التون دانیل واگذار 

کرد.
    

داستان‌های ایران باستان

کتاب »داســتان‌های ایران باستان«، تألیف 
پروفسور احسان یارشاطر است که چاپ نخست 
کتاب توسط صندوق مشــترک ایران و آمریکا 
به ســال ۱۳۳۶ ســرانجام گرفت، چاپ دوم به 
سال ۱۳۳۷ ، چاپ سوم به ســال ۱۳۴۴ و چاپ 
حاضر در ســال ۱۳۵۱ توســط بنگاه ترجمه و 
نشر کتاب، منتشــر شده اســت. کتاب شامل 
10بخش با ویژگی‌های منحصر به‌فرد اســت: 
1- آرش کمانگیر از متن اوستایی، تشتر یشت 
و آثار الباقیه بیرونی. 2- هرمزد و اهریمن از متن 
پهلوی، بند هشــن بزرگ. 3-.داستان جمشید 
از متن اوســتایی، وندیداد فصل دوم. 4- فرشته 
باران و دیو خشکی، از متن اوستایی تشتر یشت، 
متن پهلوی.5- فره ایزدی، از متن اوستایی زامیاد 
یشت. 6- زادن زرتشت، از متن پهلوی دینکرت. 
7- داستان آفرینش، از متن‌های پهلوی و پارتی 
مانوی. 8- جنگ رستم با دیوان، از متن سغدی. 
8- زریر و ارجاسب، از متن پهلوی یادگار زریران. 
9- داریوش بزرگ و گوماتا، از متن پارسی باستان، 
کتیبه داریوش در بیستون و تاریخ هرودوت کتاب 
سوم.10- اردشیر بابکان، از متن پهلوی، کارنامک 
اردشیر پاپگان. آنچه در این کتاب گرد آمده عموما 
از زبان‌های باستانی ایران مانند اوستایی و فارسی 
باستان و پهلوی و سغدی و پارتی است و بخشی از 
این داستان‌ها از اوستا، کتاب مقدس زردشتیان و 

کهن‌ترین کتاب ایران است.
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